Следва въпрос от народния представител Кирчо Димитров относно планирано въвеждане на нови изисквания за преводаческите агенции в България.

КИРЧО ДИМИТРОВ (СК): Уважаема госпожо председател, уважаеми господин министър, уважаеми колеги народни представители! Моят въпрос е относно планирано въвеждане на нови изисквания за преводаческите агенции в България.

Уважаеми господин министър, в петиция в интернет против новите изисквания за преводачески агенции се съобщава от представители на бранша, че Министерството на външните работи и по-конкретно Консулския отдел се кани да задължи преводаческите агенции да се сертифицират по БДС ЕN 15038/2006 от месец януари 2013 г. Да назначат на трудов договор поне двама филолози, да назначат на трудов договор и всички преводачи с различни езици, които работят за нея на свободна практика, да назначат на трудов договор отделния редактор. Всяка фирма да се проверява на две години одит и на всеки шест години да се сертифицира наново. Всяка фирма да закупи отделен преводачески софтуер независимо дали ще го използва. Инициаторите на подписката съобщават, че това все още е слух и че информацията изтича към фирмите от договорите на нови фирми, които сега за пръв път подписват такъв договор за официални преводи в Министерството на външните работи. Във въпросните договори е новата клауза за стандарта и затова, че от месец януари 2013 г. фирмите трябва да го имат въведен.

Въпросите ми към Вас, господин министър, са следните: наистина ли се планира въвеждане на изброените по-горе изисквания в посочения срок? Защо от Консулския отдел не се предоставя информация на заинтересованите лица? Ако наистина се планират такива изисквания какви са мотивите за тяхното въвеждане? Направена ли е оценка на въздействие при въвеждането на тези изисквания и предполага ли се изобщо как тези задължения ще се отразят на малките фирми, които се занимават с преводи и легализация? Благодаря Ви.

ПРЕДСЕДАТЕЛ ЕКАТЕРИНА МИХАЙЛОВА: Имате думата, господин министър.

МИНИСТЪР НИКОЛАЙ МЛАДЕНОВ: Уважаема госпожо председател, уважаеми господин Димитров! Първо ще Ви отговоря абсолютно кратко и ясно – да! Тези изисквания ще бъдат въведени както е обявено. Това е европейски стандарт и Вие го цитирахте много точно. Нарича се: „Преводачески услуги. Изисквания относно предоставяне на услугата” и както всички фирми са информирани се въвеждат от 1 юли 2013 г.

Легализирането на документи на български език и на български документи на чужди езици се превръща в сериозен въпрос в момента, поради увеличаващият се брой документи, които подлежат на легализация и поради увеличаващият се брой хора, които се нуждаят от тази услуга. Хората се нуждаят от качествена услуга, защото от това зависят важни интереси на българските граждани и бизнеса, и поради това тя трябва да бъде предоставена по удобен за гражданите начин. Всички въпроси и интереси на фирмите участващи в този процес, на Министерството на външните работи като изпълнител на процедурата, са абсолютно второстепенни. През последните години има безкрайно много жалби, а дори са заведени съдебни дела срещу некачествени преводи, произвели тежки последици върху правните и имуществени интереси на български граждани. При нас има купчина от потресаващи примери за безотговорно и некомпетентно извършени преводи. 

Ролята на Министерството на външните работи е да организира процеса, но единственото, което в действителност ние правим, е, че заверяваме подписа на преводача. Ние нямаме възможност за контрол върху процеса на превод – дали той се извършва действително от заявения от фирмата изпълнител- преводач или от студенти, дали преводът е прегледан от професионалист, ако той е свързан със специфична материя, и дали окончателният текст е редактиран професионално от друго лице, а не от преводача ние не можем да знаем.

Именно тези въпроси са принципните елементи от процеса, които създават условия преводите да бъдат качествени. При нас идва текст с подпис на преводача – ние не проверяваме текста, а заверяваме подписа на преводача. 
В тези условия и при отсъствието на правна уредба за тази дейност отговорността ми като министър е с моя акт да създам условия гражданите да получат услугата по най-добрия за тях начин. Без качество на превода самата процедура по заверяване на подписа на преводача не само се обезсмисля, но води до вреди на гражданите. 
За да създадем условия за качество на преводите, министерството сключва договори с фирми, които организират преводачески услуги. Въвеждането на въпросния стандарт е изискване към фирмите, които наемат преводачи. Въвеждането на стандарта няма как да доведе до взимането на хляба на преводачите, защото те могат да работят във всяка фирма по свой избор. Точно обратното, стандартът предполага ангажиране на повече хора с компетентни знания и преводачески опит, предполага ясна организация на преводаческия процес и пълна отговорност на фирмата за крайния резултат. Вярно е, че по-високите изисквания изискват повече разходи за фирмите, но не е вярно, че това обезателно ще доведе до увеличаване цената на услугата за гражданите, която и сега, между другото, не е малка.

Вярно е, че в тази цена, която, както показват жалбите на гражданите от некачествени преводи, най-големият дял не са разходите за превода, а разходът, който фирмите-посредници определят сами за себе си. Тези фирми, които в момента доброволно прилагат въпросния сертификат или са създали собствена система за контрол на качеството, не са неконкурентоспособни, а точно обратното – изискванията на стандарта могат да бъдат покрити без увеличение на цената за гражданите при прецизен преглед на разходите.

Въвеждането на стандарт е обсъждано от страна на Министерството на външните работи при многобройни срещи с професионалните организации на преводачите, както и с представители на преводаческите фирми. Текстовете, залегнали в договорите, са обсъждани с тях. Никой от тях не е отхвърлял необходимостта от мерки за високо качество на преводите, никой не се е противопоставял на мерки за професионален подход към тази дейност. 

С въвеждането на правила за гарантиране на качеството, министерството се стреми да защити интересите в крайна сметка на гражданите като ползватели на преводаческите услуги. Със сигурност ние ще продължим да работим по въпроса в конструктивен и абсолютно разумен диалог с всички ангажирани, но целта е да свършим нашата работа отговорно, професионално и от тази цел няма да отстъпим. Благодаря.

ПРЕДСЕДАТЕЛ ЕКАТЕРИНА МИХАЙЛОВА: Реплика – народният представител Кирчо Димитров.

КИРЧО ДИМИТРОВ (СК): Уважаема госпожо председател, господин министър, колеги народни представители! Господин министър, аз Ви благодаря за отговора, но той трудно ще убеди фирмите, занимаващи се с преводаческа дейност, че Вие не целите монополизиране на пазара. Това е така, защото сертифицирането, господин министър, съгласно Европейската директива не е задължително, а е препоръчително. В България обаче то става задължително. Не е вярно, че то няма да увеличи разходите на фирмите, при положение че за сертифициране на една средно голяма фирма сумата е около 3200 лв. Да не забравяме, че всяка година се налага пресертифициране, така че допълнително да се правят разходи. Няма как тези разходи да не бъдат включени в цената на услугата, което неминуемо ще доведе до увеличаване на цената на тази услуга, съответно тя ще се заплаща от този, който е поръчал услугата.

Въвеждането като необходимост да бъдат назначавани филолози на работа в тези фирми също така ще доведе до увеличаване на разходите за тези фирми. Така че няма как да ги убедим, че няма монополизация на пазара и че тя наистина ще доведе до фалита на тези малки и средни преводачески фирми особено в малките градове. Изключваме София, където има достатъчно работа за фирмите, но в малките градове, където има по-малко работа, увеличавайки разходите на фирмите, това ще доведе до техния фалит. 

В отправената петицията, а също така има писмо, изпратено до премиера господин Борисов, именно там са изложени мотивите на тези по-малки, на тези средни преводачески фирми, загрижени от това, че наистина ще се удари една голяма тесла за тях, което ще доведе до техния фалит. Благодаря Ви.

ПРЕДСЕДАТЕЛ ЕКАТЕРИНА МИХАЙЛОВА: Имате думата за дуплика, господин министър.

МИНИСТЪР НИКОЛАЙ МЛАДЕНОВ: Уважаема госпожо председател, уважаеми господин Димитров! Аз съм потресен от открития лобизъм, който виждам в случая във Вашия въпрос. Вие явно не чухте нито моя отговор, нито сте добре запознати с казуса.

КИРЧО ДИМИТРОВ (СК, от място): Много добре го чух.

МИНИСТЪР НИКОЛАЙ МЛАДЕНОВ: Подобен лобизъм обикновено идва отляво, а не отдясно, където се очаква да има политически сили, които макар и в опозиция, да настояват да имаме качествено обслужване и качествени стандарти за българските граждани. 

Когато аз Ви казах, че има стандарт, който се въвежда сега – месец юни 2012 г., ние казваме, че той влиза в сила през месец юли 2013 г. Никой не прави нищо без да информира фирмите, без да информира гражданите. 

Но, прощавайте много, никога няма да си позволя да оставя системата в състоянието, в което я заварих, в която всеки, наричащ себе си „преводач” или „преводаческа фирма”, произвежда преводи, заради които български фирми, български граждани после не могат в съда да постигнат това, което искат, защото някой некомпетентно, фрапантно е превел погрешка – не знам дали целенасочено, или не, но погрешка техните документи. 

Във всеки един бизнес трябва да има стандарти – трябва да има стандарти, които са ясни. Не виждам нищо лошо в това да се въведе стандарт, който да изисква преводът да бъде проверен от редактори, които да бъдат сертифицирани. Да, по-сложно е, изисква се повече работа. Но това е животът – животът е сложен и изисква повече работа, изисква повече стандарти и повече правила в крайна сметка. 

Именно затова сме предприели тази инициатива и сме дали достатъчно дълъг срок – повече от една година, за да може да се приложат тези стандарти. Който иска да участва на този пазар, трябва да отговаря на високите изисквания, които са задължителни. Българският гражданин, когато поиска неговият превод да бъде легализиран, когато поиска да прави бизнес в чужбина и в България, има правото да изисква най-доброто. 

Това е първият интерес, който ние ще защитаваме във всеки един момент, във всяка една тема, във всеки един случай. Това е политиката, която е част от това управление. Благодаря Ви. (Реплика на народния представител Кирчо Димитров.)

